
محمـــود درویش که مانند غســـان کنفانی 
متولـــد عکا اســـت بیـــش از 30 دفتر شـــعر 
منتشـــر کـــرد و شـــعرهای او که بیشـــتر به 
مسأله فلســـطین مربوط می شـــد در بین 
خواننـــدگان عـــرب و غیـــر عرب شـــهرت و 
محبوبیت داشـــت. او مدتی عضو سازمان 
آزادیبخـــش فلســـطین بـــود و در 1993 در 
اعتراض بـــه پذیـــرش پیمان اســـلو از این 
ســـازمان اســـتعفا داد. درویش که طرفدار 
راهـــکار دو دولتـــی بـــود بخوبـــی بـــه زبان 
عبـــری حرف مـــی زد و با فرهنـــگ یهودیان 
آشنایی داشـــت و دوســـتان یهودی زیادی 
داشـــت. دومیـــن دفتـــر شـــعر درویش که 
»برگ هـــای زیتون« نام دارد هنـــوز که هنوز 
اســـت از بهترین و متعالی ترین آثار منتشر 
شـــده در سراســـر جهان در حـــوزه ادبیات 
مقاومت اســـت. محمود درویش در ســـال 
19۸7 بـــه کمیتـــه هیأت اجرایـــی جنبش 
فتح ملحق می شـــود اما شـــش ســـال بعد 
در ســـال 1993 در اعتراض بـــه موافقتنامه 
صلح اســـلو از این ســـازمان کناره می گیرد. 
جالب تریـــن نکته در این میان این اســـت 
که به خاطـــر همیـــن موافقتنامـــه بود که 
جایـــزه صلـــح نوبل ســـال 1994، به یاســـر 
عرفـــات و شـــیمون پـــرز و اســـحاق رابین 

تعلـــق گرفت!
درویـــش از شـــعرایی بـــود کـــه جایـــزه هم 
زیـــاد به خانـــه برده اســـت که از میـــان آنها 

می توان بـــه جایزه ابن ســـینا، جایزه صلح 
لنین، جایزه لوتس از انجمن نویســـندگان 
آفریقا-آســـیایی، جایزه هنرهای حماســـی 
فرانـــس و مدال آثـــار ادبی و جایـــزه آزادی 
فرهنگـــی از بنیـــاد لبنـــان و جایـــزه صلـــح 
اســـتالین شـــوروی ســـابق و جایـــزه ناظم 
حکمت اشـــاره کـــرد. از محمـــود درویش 
آثـــار زیادی به فارســـی ترجمه شـــده که به 
نظر مـــن اول »درخت زیتون« را بخوانید که 
گـــرد آوری اش هم بر عهده غســـان کنفانی 
بوده اســـت، بعد با خیال آســـوده تمام آثار 

دیگـــر او را بخوانید.

دیگران...
ی  یگـــر د ن  نویســـندگا  ، فلســـطین ر  د
هـــم پـــرورش یافتـــه و تربیت شـــده اند، 
نویســـندگانی کـــه تقریبـــاً بـــلا اســـتثنا از 
ســـرزمین خـــود رانـــده شـــده و در دیگـــر 
کشـــورها زندگی می کننـــد. نگاهی خیلی 

کوتـــاه هـــم بـــه آنهـــا خواهیم داشـــت.
ابراهیم نصرالله: ابراهیـــم نصرالله، برنده 
جایزه بوکر عربی 201۸، در ســـال 1954 در 
خانواده فلســـطینی متولد شد که در سال 
194۸ از سرزمین خود در فلسطین بیرون 
رانـــده شـــدند. او دوران کودکـــی و جوانی 
خـــود را در اردوگاه پناهنـــدگان در اردن 
گذرانـــد و فعالیت خـــود را به عنوان معلم 
در عربســـتان ســـعودی آغاز کرد. وی پس 

کنفانـــی، نمـــاد مبارزه اســـت بـــرای مردم 
فلســـطین، او که از خانـــواده ای کردتبار به 
دنیـــا آمـــد، در طی زندگـــی انواع و اقســـام 
رنـــج و ســـختی را تجربـــه کرد. مجبـــور به 
مهاجـــرت و درنهایـــت پناهندگـــی شـــد، 
درســـش را در ســـختی و مشـــکلات بـــه 
پایـــان رســـاند و از وقتـــی هم کـــه خودش 
را شـــناخت بـــرای آزادی فلســـطین مبارزه 
کـــرد. او از اعضای اصلـــی »جنبش مردمی 
برای آزادی فلســـطین« یکـــی از گروه های 
مهـــم چپ گـــرا در زمینه آزادی فلســـطین 
بود. آرمان آزادی فلســـطین برای او چنان 
پررنـــگ بـــود کـــه در تمـــام آثـــارش قابل 
مشـــاهده اســـت. »آزاد مونســـی« و »عزت 

از بازگشـــت به امـــان، تا زمانـــی که زندگی 
خود را وقف نویســـندگی کرد، تا سال 2006 
در بخش رســـانه و فرهنگی کار می کرد. تا 
به امـــروز، او 15 مجموعه شـــعر، 21 رمان و 
چندین کتاب دیگر منتشـــر کرده اســـت. 
از او چهار کتاب به فارســـی ترجمه شـــده 
است که »جنگ دوم ســـگ« در این میان 

مهم ترین آنهاســـت.
حزامـــه حبایـــب: حزامـــه حبایـــب بانوی 
شـــاعر و داستانســـرای فلســـطینی برنده 
جوایز مختلف از جمله جشـــنواره قدس 
و جایـــره نجیب محفوظ اســـت. او دوران 
رشد و جوانی را در کویت گذراند و در سال 
19۸7 موفق به کســـب مدرک لیســـانس 
در رشـــته ادبیـــات و زبـــان انگلیســـی از 
دانشـــگاه کویـــت شـــد و همچنیـــن عضو 
انجمـــن نویســـندگان اردنـــی و اتحادیـــه 
ادبـــا و نویســـندگان عرب بـــود. در جریان 
جنـــگ خلیـــج فـــارس در ســـال 1990 به 
همـــراه اعضـــای خانـــواده اش مجبـــور به 
هجرت به اردن شـــد و ســـپس بـــه امارات 
متحـــده عربـــی رفتـــه و در آنجـــا اقامـــت 
گزیـــد. در تمامـــی کارهـــای ادبـــی حزامه 
حبایـــب اعـــم از داســـتان یـــا قصه هـــای 
کوتـــاه، روح هویت فلســـطینی به چشـــم 
می خـــورد. او ایـــن هویت فلســـطینی را در 
ترجمه هایـــش نیز نمایان می ســـاخت به 
شـــکلی که حتـــی در ژوئـــن و در کتابی که 
به عربی ترجمه کرد، مســـأله فلســـطین و 
سیاســـت های ظالمانه ای را که اســـرائیل 
در حـــق فلســـطینی ها اعمـــال می کـــرد 
منعکـــس کـــرد. از او تـــا کنـــون اثـــری به 

فارســـی ترجمه نشـــده است.

خط آخر...
شـــعرا و نویســـندگان ادبیـــات مقاومـــت 
مظلوم ترین قشـــر نویســـندگان هستند. 
آنهـــا دور از آزادی، زنجیر شـــده و اشـــغال 
شـــده بـــا برنده ترین تیغشـــان، قلـــم، به 
جنگ ظلم و استبداد می روند و اکثرشان 
هم روز پیـــروزی را نمی بینند. از آنها فقط 
نامی می مانـــد و آثاری که به یـــادگار مبارزه 
با ظالم بر تارک ادبیات بدرخشـــند. باشد 
کـــه روزی درویش و کنفانی هم از آن بالا به 

فلســـطین آزاد لبخند بزنند.

ملاابراهیمی« در مقاله ای تحلیلی در مورد 
رمان هـــای کنفانـــی نوشـــته اند کـــه »این 
نویسنده متعهد و متعصب به فلسطین در 
رمان های خود با شـــور و اشـــتیاق به دنبال 
طرح وایده خود درباره چیســـتی و چرایی 
بحران هـــا و معضلات روز فلســـطین و راه 
حـــل آنهاســـت. شـــخصیت های نمادین 
رمان هـــا نیـــز در این میان ابزاری هســـتند 
در خدمـــت تبلیغ و ترویج ایـــن ایده های 
غالباً انقلابی«. از کنفانی به فارســـی چند 
اثر ترجمه شـــده اســـت که مطالعـــه رمان 
کوتـــاه »مردانـــی در آفتـــاب« و مجموعـــه 
داســـتان های کوتاه او با عنـــوان »قصه ها« 

را به شـــما توصیـــه می کنم.

کتاب10

خداوندگاران
قلم   در سرزمین 

زیتون خونین!
مهم ترین ادبای فلسطینی

در قرن اشغال چه کسانی هستند؟

 از شـــوخی های تلخ روزگار است که فلسطین، جنگجوترین و صلح طلب ترین نویسندگان قرن 
گذشـــته را همزمان در دامن خود پرورش داده اســـت. غســـان کنفانی که توســـط موســـاد ترور 
شـــد و محمـــد درویش که او را شـــاعر صلح هم صـــدا می زنند هـــر دو از یک دیارنـــد، از دیاری که 
حتی دل غاده الســـمان لبنانی و نزار قبانی ســـوری هم در گرو  آن بود. فلســـطین، این سرزمین 
دردهای بی پایان نویســـندگان و شـــعرای بزرگی هم دارد که تصمیم گرفتیم در این شـــماره آنها 

را کوتاه و مختصر به شـــما معرفی کنیم.

محمدعلی یزدانیار
دبیر گروه کتاب
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محمود درویش
خشونت پرهیز اما ثابت قدم


